
Interpreting (EN, FR, DE, ES) – 2nd semester 
 
Level:    Graduate 
 
Course offered by:  Department of Applied Modern Languages 

 
Type of course:  Seminar 

  
Duration:   14 weeks, 6 hours a week per language, 12 h/w 

 
Prerequisites: command of consecutive without notes 

 
Evaluation:  oral exam 

 
ECTS credits:  10 

 
Aim of the Course: 

 
To train students for professional note-taking in order to perform appropriate 
consecutive interpreting with notes by the end of the semester on increasingly 
difficult speeches.  
 
Main Topics: 

 
Note-taking. Consecutive interpreting with notes, on increasingly difficult 
speeches (5-6 minutes). Community interpreting module. Sight translation. Court 
interpreting module. Mock Conference. Retour (optional): B into A consecutive 
exercises.     
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